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RDS Groups
•	 Seleccione el método o métodos de alarma preferidos: correo electrónico, SNMP o GPO. 

Para que se active la notificación de GPO, debe especificarse el número de puerto de GPO 
en el menú desplegable;

•	 Especifique el tiempo de “activación” (tiempo de espera antes de que se genere la alarma 
activa) y el tiempo de “liberación” (tiempo de espera antes de que se genere la alarma 
inactiva) después de los cuales debe generarse un evento de alarma.. 

•	 Seleccionar los grupos para los que se deben generar las alarmas.

TA Timeout, DSN y PNS Change
•	 Activar el botón ON;
•	 Seleccione el método o métodos de alarma preferidos: correo electrónico, SNMP o GPO. 

Para que se active la notificación de GPO, debe especificarse el número de puerto de GPO 
en el menú desplegable;

Temperatura
•	 Seleccione el método o métodos de alarma preferidos: correo electrónico, SNMP o GPO. 

Para que se active la notificación de GPO, debe especificarse el número de puerto de GPO 
en el menú desplegable;	

•	 Especifique el tiempo de “activación” (tiempo de espera antes de que se genere la alarma 
activa) y el tiempo de “liberación” (tiempo de espera antes de que se genere la alarma 
inactiva) después de los cuales debe generarse un evento de alarma;

•	 Especifique la temperatura “baja” y “alta”. Para que se genere una alarma, los botones 
‘Baja’ y ‘Alta’ deben estar habilitados (encendidos).
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Comunicación

UECP Communication Ports - Aquí están listados todos los puertos de comunicación 
disponibles. Tenga en cuenta que los diferentes puertos tienen algunas limitaciones en cuanto a los 
ajustes a aplicar. A continuación se muestra una tabla que indica los ajustes que deben aplicarse a 
cada uno de los puertos de comunicación.

UECP  
Comunicación  

Puertos

Ajustes

Puerto IP Velocidad Timeout action Tiempo de 
espera

Echo

RS-232 û ü ü ü ü
USB û û ü ü ü
TCP ü û ü ü ü
UDP ü û ü ü ü

Timeout action – están disponibles las siguientes acciones: Inactivo, Sin acción, Minutos. Para 
que el puerto de comunicación esté activo “Minutos” debe establecerse como acción de tiempo de 
espera.

Echo – Este botón activa/desactiva el eco local para el puerto correspondiente. 
Network section – Las direcciones de red pueden establecerse manualmente (IP estática) 

o automáticamente a través de un servidor DHCP. Para establecer una IP estática, máscara de 
red, puerta de enlace, direcciones DNS e IP WAN, el DHCP debe estar desactivado. Para que el 
cliente DHCP incorporado se active, la función debe estar habilitada. Cuando el cliente DHCP esté 
activado, todos los valores asignados se mostrarán en los campos correspondientes.
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Servicios

E-mail Client - En esta sección de la interfaz WEB puede Habilitar/Deshabilitar el cliente de 
correo electrónico y las Plantillas HTML, y aplicar todos los ajustes necesarios para el correo 
electrónico. Habilitar plantillas: habilita la función de correo electrónico con formato HTML. 
(Para más información, consulte “Función de E-mail con formato HTML” en la página 97).

Introduzca los destinatarios de la alarma que desee en los campos E-mail 1 y/o E-mail 2. 
Introduzca la configuración de su cuenta de correo electrónico: Remitente, nombre de usuario y 
contraseña, servidor, puerto SNMP y tipo de conexión. 

Recomendamos usar el botón “Prueba” y genere un mensaje de correo electrónico de prueba, 
que en caso de éxito se enviará al correo electrónico 1 y/o al correo electrónico 2 especificados. 

Ejemplo de mensaje de correo electrónico de prueba: 

SmartGen 6.0 Test Message.
Please do not reply to this e-mail.

SNMP Agent 
Especifique el ID del agente, el puerto del agente, las comunidades de lectura/escritura, la IP 

del gestor, el puerto del gestor y el tiempo de espera de la sesión. El ID de agente se utiliza para la 
identificación del dispositivo, entre otros, cuando se envía una notificación SNMP. 

Una vez que se hayan aplicado todos los ajustes necesarios, utilice el botón de prueba para 
generar una notificación de prueba, que en caso de éxito será recibida por el gestor de SNMP. 

Pulse el botón “Descargar” para descargar el último archivo MIB SNMP disponible de 
SmartGen 6.0 

NOTA: El archivo MIB puede variar de una revisión de firmware a otra. La descarga de este 
archivo desde el dispositivo, garantiza que usted tiene el archivo MIB adecuado.
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Configuración de los terminales 
La configuración del terminal, del ordenador o del sistema de automatización dependerá 

obviamente de los parámetros colocados por el hardware y el firmware. Para simplificar, las 
ilustraciones de programación ASCII del codificador en esta sección utilizarán HyperTerminal, el 
programa de emulación de terminal de Hillgraeve, Inc. Desarrollado para Microsoft y suministrado 
con el sistema operativo Windows® XP. El programa puede adquirirse como complemento de las 
versiones más recientes de Windows®. Se supone que las instrucciones de programación basadas 
en la emulación de terminal ayudarán al programador a entender qué sintaxis ASCII requiere el 
codificador, sirviendo de ejemplo para la conexión directa con la automatización de la estación. 

Si utiliza HyperTerminal, lo mejor es actualizar primero a la última versión. Descárguela de 
http://www.hilgraeve.com/hyperterminal/. El producto más actual parece funcionar con más 
fluidez y tiene funciones de edición de texto que no se encuentran en las versiones anteriores. 

NOTA: No conecte el codificador SmartGen 6.0 hasta que el programa HyperTerminal se haya 
configurado correctamente. 

HyperTerminal se inicia en Windows® XP con la rutina de comandos: Inicio / Programas / 
Accesorios / Comunicaciones / HyperTerminal. Haga doble clic: HyperTrm.exe. Esto hace que 
aparezca la pantalla principal de HyperTerminal con una ventana de descripción de la conexión 
para nombrar su programa de comunicaciones del codificador. La configuración de esta conexión 
depende del puerto serie (COM) al que se dirigirá.
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CONFIGURACIÓN DEL PUERTO SERIE COM 
Dale un nombre a la conexión del codificador; nosotros hemos elegido ‘RDS’ para esta 

ilustración. Haga clic en Conectar usando y seleccione COM1, a menos que haya una razón para 
usar otro puerto serie COM. Haga clic en Aceptar.
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La siguiente ventana que aparece es la de Propiedades del COM1. Aquí se configuran los 
parámetros de comunicación de la siguiente manera Bits por segundo: 9600, Bits de datos: 8, 
Paridad: Ninguno, Bits de parada: 1, Control de flujo: Ninguno. Compruebe su configuración con 
la captura de pantalla. Haga clic en Aceptar para cerrar todas las casillas y borrar la pantalla de 
entrada de datos de HyperTerminal.

Si tiene problemas para comunicarse con el SmartGen 6.0, hay una comprobación rápida y 
sencilla para verificar que el ordenador y el programa de terminal funcionan con normalidad. Con 
los pines 2 y 3 del conector DB-9 cortocircuitados con un destornillador, lo que se escriba en el 
teclado debería aparecer en la pantalla. 

Una vez completada la configuración del puerto COM, el ordenador puede conectarse al puerto 
COM del codificador. A continuación, pase a la puesta en marcha.
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ENCENDIDO  
Una vez que el codificador está conectado (por el COM serie) y alimentado, las comunicaciones 

deberían ser automáticas. Una anotación en la parte inferior del HyperTerminal verifica la conexión. 
Type: RDS?8 . Esto hará que el codificador muestre el contenido de los registros de ID, etiqueta 

y mensaje, que son los datos introducidos previamente (vea “RDS básico” en la página 56)
RDS? se puede utilizar en cualquier momento para hacer que el codificador “derrame sus 

tripas”. Este ejercicio no interrumpe ni interfiere con el funcionamiento del codificador.

Todos los interrogatorios válidos van seguidos de: OK; un NO muestra que la consulta no ha 
sido válida. Cualquier parámetro de un registro puede ser consultado de forma independiente. 
Simplemente escriba la designación del registro seguida de un signo de interrogación. A la derecha 
se muestra una respuesta para el comando tecleado: PI? 

 De conformidad con lo definido en los derechos de acceso al codificador del protocolo UECP, 
para cada uno de los botes UECP en los que se ha prohibido esta función, el codificador podría 
responder con ACCESO DENEGADO. 
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ECO 
Lo mejor es que la pantalla de tu ordenador muestre lo que ha sido “reflejado” por el codificador 

a medida que se introducen los datos. Cada carácter escrito en el teclado se envía al codificador, 
que lo devuelve para mostrarlo en la pantalla del monitor. Este viaje de ida y vuelta proporciona 
una confirmación continua de las comunicaciones bidireccionales. Escribiendo ECHO=1   
proporcionará esta verificación de comunicaciones de ida y vuelta. 

Sin embargo, la ruta de datos de retorno no es esencial. El SmartGen 6.0 aceptará los comandos 
de programación sobre una base de sólo recepción. Por ejemplo, un radioenlace de estudio-
transmisor (STL) puede incluir una transmisión de datos unidireccional que podría utilizarse para 
direccionar el codificador. 

Si aparecen caracteres dobles al teclear, su terminal ha sido configurado para el eco local. En 
lugar de anular la función de eco del codificador, debería desactivarse el eco local. Esto suele ser 
un comando de software en el terminal o programa de terminal. Sin embargo, el eco local debe 
utilizarse con un enlace unidireccional, para que la pantalla del terminal muestre lo que se escribe. 

El SmartGen 6.0 se ha configurado el eco como el valor predeterminado de fábrica. El comando 
para desactivar el eco es ECHO=0  . Para volver a activar el eco, escriba ECHO=1  
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Sintaxis de programación ASCII 

CÓMO TECLEAR 
En estas instrucciones de programación se dará la sintaxis ASCII exacta que debe introducirse 

en el teclado en la fuente utilizada en este ejemplo: DPS=HELLO . En concreto, el campo DPS, 
se escribiría el signo igual y la palabra HELLO, seguida inmediatamente por la tecla Enter. 
Utilizaremos    como símbolo de Enter. 

Tómese su tiempo para teclear deliberada y lentamente. Incluso a 9600 bps, hay algunos 
retrasos inherentes a las comunicaciones entre el ordenador y el codificador. Una característica de 
teclear demasiado rápido será la omisión de los saltos de línea en las respuestas devueltas por el 
codificador. 

CORREGIR ERRORES 
En HyperTerminal, utilice la tecla Intro para pasar a una nueva línea, si es necesario, y utilice la 

tecla Retroceso o las flechas de dirección del teclado para navegar dentro de una entrada de texto. 
Al sobreescribir una entrada, se sustituyen automáticamente los caracteres anteriores. Lo que se 
muestra en la pantalla antes de pulsar la tecla Intro es lo que se enviará al codificador..

VALIDEZ DE SÍMBOLOS 
El SmartGen 6.0 ignora las entradas ASCII que no se ajustan a las reglas de formato adecuadas. 

Esta es una característica importante cuando el codificador está conectado a tiempo completo a 
la automatización de la estación. Cuando un comando válido es aceptado por el codificador, éste 
devuelve OK a la pantalla del ordenador. Si una entrada de datos está correctamente formateada, 
pero es ambigua o no es precisa, la pantalla mostrará NO. A continuación se muestran ejemplos de 
comandos válidos y no válidos. Siga exactamente las instrucciones de programación para asegurar 
que los comandos sean aceptados.
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Comandos de mantenimiento del codificador 

REGISTRO DE INTERROGACIÓN 
Escribir: RDS?   Regresa el estado de todas las configuraciones de banderas e identificaciones 

y el contenido de los búferes de mensajes estáticos a la pantalla. Esto se ilustró en la sección 
“Encendido” en la página 78. 

INICIALIZACIÓN DEL CODIFICADOR
El comando “inicializar” se invoca escribiendo: INIT8 . Se utiliza para restablecer el 

funcionamiento del codificador en el improbable caso de que se produzca una “caída” del software 
interno, o por cualquier otra razón para restaurar todos los valores predeterminados de fábrica (vea 
“Valores de Fábrica” en la página 86). INIT   es un comando de recuperación de emergencia 
solamente. No es necesario ejecutar INIT   antes de actualizar cualquier programación del 
codificador. 

REINICIO DEL CODIFICADOR 
Escribir: RESET   inicia un “reinicio del hardware” equivalente a apagar y volver a encender 

el codificador. Este comando de reinicio no borra los registros de los comandos de programación 
que se han guardado como se ha descrito anteriormente. 

VERSIÓN DEL FIRMWARE 
Escribir: REV?   para ver la versión del firmware del codificador. Esto podría ser importante 

para determinar si existen diferencias entre los codificadores SmartGen 5 adquiridos en diferentes 
momentos. 

CONFIGURACIÓN DE LA RED
Escribir: NET?  para visualizar los ajustes de red del codificador, que incluyen la dirección IP, 

la máscara de subred, la puerta de enlace, el servidor DNS y el cliente DCHP. Esto es útil cuando 
se necesita información sobre los ajustes de red de un vistazo, en lugar de interrogar cada uno de 
los parámetros de red.
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Lista de comandos e indicaciones del codificador

COMANDO DESCRIPCIÓN
PI Identificación del programa, HEX de 4 dígitos (“direc digital” de la estación)
PS Nombre de servicio del programa, 8 (max) caracteres ASCII (nombre de 

estación)
PSDFLT PS por defecto, 8 (máximo) caracteres ASCII
PSTMR Tiempo de espera de PS por defecto (minutos), de 0 a 255 (0=OFF)
DPS PS dinámico, 64 (máx.) Caracteres ASCII (mensajería en el campo PS)
DPSON PS dinámico ON/OFF, 0 o 1 (0 = OFF, 1 = ON)
PARSE Método PS dinámico, 0 a 9

0 = centrado, 9 = justificado a la izquierda, 1-8 = N caracteres a la vez
DPSS Velocidad de desplazamiento del PS dinámico, de 1 a 9 (1 = lento, 9 = rápido) 

ADVERTENCIA: La Secuencia de Grupos actual se borrará (se perderá) 
y se sustituirá por una nueva, que sólo contendrá los grupos 0A y 2A
NOTA: Este comando no tiene una variante “GET”.

DPSDFLT PS dinámico por defecto, 64 (máximo) caracteres ASCII
DPSTMR Tiempo de espera de PS dinámico por defecto (minutos), de 0 a 255 (0=OFF)
PTY Tipo de programa, 0 a 31 (describe el formato de la emisora)
PTYN Nombre del tipo de programa, 8 (máx.) Caracteres ASCII (PTY actual)
TP Programa de tráfico, 0 o 1 (0 = NO, 1 = SÍ)
TA Alerta de tráfico, 0 o 1 (0 = bandera OFF, 1 = bandera ON)
DI Información del decodificador, 0 a 15
MS Música/Habla, 0 o 1 (0 = sólo habla, 1 = música)
TEXT RadioText, 64 (máx.) Caracteres ASCII
RTTRIM Recorta los espacios finales del radiotexto con el símbolo de retorno de carro 

($0D), 0 ó 1 (0 = OFF, 1 = ON)
DPSTEXT Los PS dinámicos y el radiotexto se establecerán simultáneamente, 64 

caracteres ASCII (máximo). Nota: Este comando no tiene la variante “GET”.
CTBL Tabla de códigos de caracteres, 0 a 3 (0 = default, 1 = G0, 2 = G1, 3 = G2)
SPEED Velocidad COM, 75, 150, 300, 600, 1200, 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 

57600, 115200 bps
NOTA: SPEED puede ser obtenida/regulada sólo en la conexión RS-232

AFA Establece la lista de frecuencias alternativas utilizando el método A. Hasta 
25 frecuencias delimitadas por comas en el rango de 87,6 a 107,9 MHz 
EJEMPLO: AFA=101.8, 99.9

AFB Establece la lista de frecuencias alternativas utilizando el método B. Hasta 
100 frecuencias delimitadas por comas en el rango de 87,6 a 107,9 MHz 
EJEMPLO: AFB=101.8T, 99.9S, 90.5R
La frecuencia de sintonía se indica con la siguiente “T” (Ej, 101.8T)
La frecuencia de sintonización debe introducirse siempre en primer lugar.
El mismo programa se indica con la “S” siguiente (Ej, 99.9S)
El programa regional se indica con la “R” siguiente (Ej, 90.5R)

TATIME Tiempo de espera TA, de 0 a 255 minutos (0 = OFF)
ECHO Eco de comando, 0 o 1 (0 = ECHO OFF, 1 = ECHO ON)
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G G=BBBBCCCCDDDD, BBB,CCCC y DDDD son los bloques de datos 
RDS B,C y D

H H=BBBBCCCCDDDD, (ver G), TP y PTY se conservan
SQC Secuencia de grupos, 0A a 15A, 0B a 13B

EJEMPLO: SQC=0A, 2A, 10A
NOTA: 4A, 14B, 15B no están permitidos. 2A y 2B no pueden coexistir. La 
secuencia de grupos no puede estar vacía.

RT+GROUP Establezca el tipo de grupo para la emisión del Radiotexto+. El RT+ puede 
enviarse utilizando los grupos 5A, 6A, 7A, 8A, 9A, 11A, 12A y 13A.
EJEMPLO: RT+GROUP=11A
NOTA: Antes de usar el comando de grupo RT+, asegure que el grupo RDS 
3A y el grupo RT existen en la secuencia de grupos del codificador RDS.

RT+TAG Datos de etiquetado de Radiotext+ (00-63, 00-63, 00-63, 00-63, 00-31, 
0-1, 0-255). Ocho números decimales delimitados por comas con datos de 
etiquetado RT+ en el siguiente orden: Etiqueta 1 “Tipo”, Etiqueta 1 “Inicio”, 
Etiqueta 1 “Longitud”, Etiqueta 2 “Tipo”, Etiqueta 2 “Inicio”, Etiqueta 2 
“Longitud”, valor del bit de funcionamiento del elemento y tiempo de espera 
de los datos (0=NO TIMEOUT, 1-255 minutos de tiempo de espera).
EJEMPLO: RT+TAG=04,22,22,01,50,10,1,1

RT+TPL Configure la información de RT+ en el grupo 3A, como la bandera CB, los 
bits de control del servidor y el número de plantilla (0-65535).

MODE Modo de funcionamiento, 0 ó 1 (LOOP o SIDE) 0=bucle, 1=sidechian
OUT Conecta o desconecta la señal de salida RDS, 0 = OFF, 1 = ON
SYNC Selecciona la fuente de sincronización de la subportadora RDS, 0 a 2, 

(AUTO, INT o EXT), 0 = AUTO, 1 = INT, 2 = EXT
TIME Hora UTC, HH:MM:SS (HH=hora, MM=Minutos, SS=Segundos)
DATE Fecha, DD.MM.YY (DD=Día, MM=Mes, YY=Año)
CT Conectar o desconectar la transmisión del grupo 4A, 0 = OFF, 1 = ON
CT.OFFSET Desplazamiento de la hora local, de -15:30 a +15:30, en múltiplos 30min
CLOCKSYNC Cambia la sincronización del reloj entre todas las fuentes posibles, 0 = OFF, 

1 = SNTP, 2 = GPS. EJEMPLO: CLOCKSYNC=1 o CLOCKSYNC=SNTP
DST Regla de ahorro de luz diurna, 0 a 3, (OFF, EU, USA o MANUAL), 0 = OFF, 

1 = AUTO EU, 2 = AUTO USA, 3 = MANUAL
RDSMON Devuelve los datos importantes del subsistema de monitorización RDS
SNTP.PORT Establece el puerto del servidor SNTP, 0-65535
SNTP.ADDR Dirección del servidor SNTP, XXX.XXX.XXX.XXX o www.example.com
IP Dirección IP, XXX.XXX.XXX.XXX
MASK Máscara de subred, XXX.XXX.XXX.XXX
GATEWAY Gateway, XXX.XXX.XXX.XXX
WANIP Dirección IP de WAN, XXX.XXX.XXX.XXX, para el funcionamiento del FTP
DNS Servidor DNS, XXX.XXX.XXX.XXX
DHCP.ENA Activar o desactivar el cliente DHCP, 0 = desactivado, 1 = activado
UPNP.ENA Activar o desactivar el servicio UPnP, 0 = desactivado, 1 = activado
SNMP.ENA Activar o desactivar el agente SNMP y el servicio de traps, 0 = Off, 1 = On
SNMP.RCOM Comunidad de lectura SNMP, hasta 127 caracteres
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SNMP.WCOM Comunidad de escritura SNMP, hasta 127 caracteres
SNMP.AGID SNMP Agent ID, 0-65535
SNMP.AGPORT SNMP Agent port, 0-65535
SNMP.MANIP SNMP Manager IP, XXX.XXX.XXX.XXX
SNMP.MANPORT SNMP Manager port, 0-65535
FTP.ENA Activar o desactivar el servidor FTP, 0 = desactivado, 1 = activado
FTP.CMDPORT Puerto de comandos del servidor FTP, 0-65535, 21(por defecto)
FTP.DATAPORT Puerto de datos del servidor FTP, 0-65535
SMTP.ENA Activar o desactivar el servicio de E-Mail, 0 = desactivado, 1 = activado
SMTP.ADDR Dirección del servidor SMTP, XXX.XXX.XXX.XXX o mail.example.com
SMTP.PORT Puerto del servidor SMTP, 25(por defecto) o 1024-65535
EMAIL1 Dirección del destinatario del E-Mail 1, hasta 127 caracteres
EMAIL2 Dirección del destinatario del E-Mail 2, hasta 127 caracteres
SMTP.SENDER Cadena del remitente del E-Mail, hasta 127 caracteres
SMTP.UNAME Cadena de nombre de usuario de E-Mail, hasta 127 caracteres
SMTP.PASS Cadena de contraseña de E-Mail, hasta 127 caracteres
SMTP.HOSTNAME E-Mail Cadena de nombre de host, hasta 127 caracteres
SMTP.CONNTYPE Tipo de conexión de E-Mail, 0 o 1 (PLAIN o SECURE) 0 = plain, 1 = secure
HTMLEMAIL Activa o desactiva mensajes de Email con formato HTML, 0=OFF, 1=ON
SYSLOG.ENA Activar o desactivar el servicio SYSLOG, 0 = desactivado, 1 = activado
SYSLOG.ADDR Dirección servidor SYSLOG, XXX.XXX.XXX.XXX o www.example.com
SYSLOG.PORT Puerto del servidor SNTP, 0-65535, 514(por defecto)
RDSSRV.ENA Activar o desactivar el servidor de datos RDS, 0 = OFF, 1 = ON
RDSSRV.PORT Puerto del servidor de datos RDS, 0-65535, 1050(por defecto)
IPPORT1 TCP Port 1, 1024-65535
IPPORT2 TCP Port 2, 1024-65535
IPPORT3 UDP Port 1, 1024-65535
IPPORT4 UDP Port 2, 1024-65535
HTTPPORT Puerto HTTP(WEB), 80(por defecto) o 1024-65535; 

NOTA: Todos los puertos de red deben ser únicos
LEVEL Subportadora RDS Nivel en mVp-p, 0-4095
PHASE Fase de la subportadora RDS en grados, 0 a 3599, 1 = 0,1 grados
SITENAME ID del dispositivo (nombre del sitio) hasta 24 caracteres
LOG.AGE Tiempo max del archivo Log, 0 = infinito, 5 , 10, 15, 20, 25 y 30 días
SÍMBOLO USO
Use = Para fijar el valor del parámetro, e.j.: PI=1234
Use ? al valor del parámetro GET, e.j.: TIME?
COMANDO
ESPECIAL

DESCRIPCIÓN

RDS? Devuelve todos los datos y ajustes básicos del RDS
NET? Devuelve todos los ajustes de la red
FTP? Devuelve todos los ajustes de FTP
SNMP? Devuelve todos los ajustes de SNMP



65 Aleksandar Stamboliyski Str., 8000 Bourgas, Bulgaria
Tel: +359 56 820027, Fax: +359 56 836700

E-mail: office@devabroadcast.com ,Web: www.devabroadcast.com

- 85 -

SMTP? Devuelve todos los ajustes de SMTP
SNTP? Devuelve todos los ajustes de SNTP
SYSLOG? Devuelve todos los ajustes de SYSLOG
RDSSRV? Devuelve todos los ajustes del servidor de datos brutos RDS
REV? Devuelve los números de revisión del firmware y del hardware
PILOT? Devuelve el estado del PLL de 19 kHz

LOCK - bloqueado a la señal pilot estéreo de 19kHz
NOLOCK - no está bloqueado a la señal piloto estéreo de 19kHz

PLTLVL? Devuelve el nivel de pilotaje medido en la entrada MPX
RDSLVL? Devuelve el nivel RDS medido en las salidas del dispositivo
TEMP? Devuelve la temperatura interna del dispositivo (grados C)
TAIN Devuelve el estado del GPI TA (asignado), NO ASIGNADO, OFF o ON
TAEONIN? Devuelve el estado del GPI TA EON (asignado), NO ASIGNADO, OFF o 

ON
DSN? Devuelve el DSN actual
PSN? Devuelve el PSN principal del DSN actual
PORTNUM? Devuelve el número de puerto actual
TOUT? Devuelve el estado del tiempo de espera de la AT, 1 = hubo tiempo de espera, 

0 = no tiempo de espera
AF? Devuelve la lista actual de AF
LOG? Mostrar el archivo de registro del dispositivo
GPS? Mostrar el estado del GPS
DSTAT? Devuelve el estado del disco y del sistema de archivos
ALMSTAT? Devuelve el estado de las alarmas
SERNUM? Devuelve el número de serie del dispositivo
ENCTYPE? Devuelve la cadena del tipo de codificador
AF.CLEAR Borra la lista actual de AF
SNTP.SYNC Obliga a SNTP a sincronizarse inmediatamente si se selecciona SNTP con el 

comando CLOCKSYNC, de lo contrario responde con “NO”
ISDST? ¿Está en vigor el DST? (1 = se observa DST), 0 = no se observa DST)
LOG.DEL Borrar el archivo log
RESET Reinicia el codificador como si se apagara y encendiera la corriente de CA
INIT Inicializa el codificador a todos los valores predeterminados de fábrica
CLS Borra la pantalla del terminal
HELP Mostrar esta ayuda
RESPUESTA SIGNIFICADO
OK Comando recibido por el codificador correctamente formateado y entendido
NO Comando con formato incorrecto o datos no comprendidos
ACCESS DENIED El comando está deshabilitado para este puerto por los derechos de acceso

NO OLVIDE que todos los registros estáticos del RDS, incluidos los simples mensajes de 
desplazamiento, pueden introducirse o modificarse fácilmente a través de las pantallas de entrada 
de datos de Windows® o de la red.
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Valores de Fábrica

CONFIGURACIÓN GENERAL
Estándar RDS RDS 
Nivel de RDS 1000mVpp 

Fase RDS 0.0° 
Modo de salida Sidechain

Fuente de sincronización Auto
Tabla de códigos de caracteres Default

Salida RDS On
Velocidad COM1 9600 bps
Velocidad COM2 9600 bps

Beeper On
Luz de fondo del LCD On

Ahorro de energía del LCD Off
Nombre del sitio SmartGen 6.0

CT On
Fuente de sincronización RTC SNTP

Desplazamiento de la hora local 0
Corección RTC 0

Tiempo máxima del log del sistema 5 dias

CONFIGURACIÓN BÁSICA DEL RDS
PI FFFF

PTY Ninguno
PS SMARTGEN

PTYN SMARTGEN
TA OFF
TP OFF

TA Timeout 1 min
MS Música

DI(0) Estereo
DI(1) Sin cabeza artificial
DI(2) Sin comprimir
DI(3) PTY Estático

RT SmartGen 6.0 - Dynamic RDS/RBDS Encoder - WWW.DEVABROADCAST.COM
A/B Flag On

Dynamic PS Off
Parse 1 char

Texto DPS SmartGen 6.0 - Dynamic RDS/RBDS Encoder - WWW.DEVABROADCAST.COM
Lista AF Vacío
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CONFIGURACIÓN DE LA RED
DHCP Habilitado

IP 192.168.20.2
Gateway 192.168.20.1

Subnet Mask 255.255.255.0
DNS1 192.168.20.1
DNS2 192.168.20.1

PUERTO TCP 1 1024
PUERTO TCP 2 1025
PUERTO UDP 1 5001
PUERTO UDP 2 5002

NOTA: La configuración de la red no se verá afectada cuando se emitan los valores de fábrica 
a través del puerto TCP/UDP.

SERVICIOS DE RED
DHCP Habilitado
SNMP Habilitado

FTP Habilitado
EMAIL Habilitado

UPNP Habilitado
SYSLOG Habilitado

Servidor RDS Stream Habilitado

HTTP
Puerto del servidor HTTP 80

Usuario del servidor WEB user
Contraseña del servidor WEB pass

SNMP
Comunidad de lectura DBR-SG6

Comunidad de escritura DBR-SG6
ID del agente SNMP 0

Puerto del agente SNMP 161
IP del gestor de SNMP 192.168.20.2
Puerto SNMP Manger 162

FTP
Puerto de comandos del servidor FTP 21

Puerto de datos del servidor FTP 2020
WAN IP 192.168.20.2
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SNTP
Puerto del servidor SNTP 123

Dirección del servidor SNTP pool.ntp.org

SYSLOG
Dirección del servidor SYSLOG (Vacío)

Puerto del servidor SYSLOG 514

SMTP
Puerto del servidor SMTP 465

Servidor SMTP mail3.host.bg
EMAIL1 sg6@devamonitoring.com
EMAIL2 sg6@devamonitoring.com

Remitente SMTP sg6@devamonitoring.com
Usuario SMTP sg6@devamonitoring.com

Nombre de host SMTP SMARTGEN_6_SMTP_CLIENT
Tipo de conexión SMTP Segura

Plantillas HTML Desactivado

SERVIDOR RDS STREAM
Puerto del servidor RDS Stream 1050

AJUSTES UECP
Lista de direcciones del sitio Vacío

Lista de direcciones del codificador Vacío
DSN Actual 1

PSN principal 1
Entrada de referencia seleccionada 1

Secuencia de grupos 0A, 2A
Derechos de acceso Acceso concedido en todos los puertos

GPIO
GPO-1..4 Modo manual, activo alto, 2s, OFF
GPI-1 Control TA
GPI-2 Control TA EON

ALARMAS
Todas las alarmas están desactivadas.
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ANEXO A

RDS: EUROPA VS AMERICA 
La Unión Europea de Broadcasting (EBU) y sus países miembros originaron el concepto 

de transmisión de “Radio Data”. Las especificaciones Europeas de RDS, CENELEC Standard 
EN50067, fue publicado por primera vez en 1984. Fue revisado en 1986, 1990, 1991 y 1992. 

El RDS Eutopeo ha aumentado su uso tras la adopción inicial de el Estándar. EL RDS es casi 
universal en Europa; es casi imposible encontrar una estación de radiodifusión FM en Europa que 
no lleve una subportadora de datos de radio. 

La popularidad del RDS en Europa contrasta mucho con la reticencia inicial de las emisoras 
estadounidenses a adoptar esta tecnología. Esto puede atribuirse a diferencias materiales en las 
prácticas de radiodifusión. 

Casi sin excepción, La radiodifusión FM en los Estados Unidos es ‘apartada’ e independiente - 
cada estación origina su propia programación. Una excepción podría ser la Radio Publica Nacional, 
aunque durante la mayor parte del día de emisión incluso las emisoras NPR originan, o al menos 
programan, sus propios programas.

Gran parte de la radiodifusión europea es similar al concepto de radio de red que era común 
en los EE.UU. Antes de la década de 1950. En Europa, un originador central de programas puede 
tener muchas instalaciones de transmisión de modesta potencia situadas en todo el país, en varias 
frecuencias diferentes para cubrir una zona de servicio designada. La disposición europea hacia los 
transmisores de menor potencia puede encontrarse también en el nivel de “radio local”. 

El concepto europeo de área de servicio equivale al mercado de la radiodifusión de los Estados 
Unidos. La sutil diferencia entre estas designaciones caracteriza aún más las prácticas y la ética de 
la radiodifusión. El RDS beneficia al radiodifusor europeo a través de un esfuerzo casi altruista para 
estar al servicio de sus oyentes. La emisora estadounidense está comercializando su programación, 
y está principalmente interesada en cómo puede crear ingresos adicionales a partir del RDS. 

EL SISTEMA RDS 
El RDS es un canal de datos digitales transmitidos como una subportadora de bajo nivel por 

encima del rango de la señal de programa estéreo compuesto en la banda base de FM. La tarifa 
del transmisor de datos (baud) es comparativamente baja, pero es bastante robusta debido a la 
redundancia de datos y a la efectiva corrección de errores. 

No está dentro del alcance de este Manual cubrir los detalles de la codificación y modulación de 
la subportadora RDS. Para ello, se dirige al lector a la Especificación apropiada para su ubicación, ya 
sea la Especificación CENELEC EN50067 para Europa, o la Especificación NRSC de los Estados 
Unidos. Dado que el Manual tratará sobre las implicaciones específicas del RDS implementado 
SmartGen 6.0, Se asume que el usuario está familiarizado con el concepto de RDS.
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ANEXO B

DIRIGIÉNDOSE AL SmartGen 6.0

Las aplicaciones, como la asistencia a la navegación, los carteles de mensajes en carretera, los 
títulos de canciones, las actualizaciones del mercado de valores, etc., requieren un acceso continuo 
en línea al codificador RDS por parte de uno o varios proveedores de servicios. Algunas de estas 
aplicaciones pueden suponer ingresos adicionales para la emisora. El SmartGen 6.0 ofrece estas 
capacidades y puede ser abordado por simples comandos ASCII, ya sea desde la automatización 
de la estación o directamente desde un ordenador conectado. 

En Europa, los codificadores RDS podían conectarse entre sí para aplicaciones de soporte de 
red. El Protocolo Universal de Comunicación de Codificadores (UECP) fue desarrollado por el 
CENELEC para dar soporte a este tipo de operaciones, pero con el paso de los años ha disminuido 
su uso en favor de la direccionabilidad TCP/IP o la conexión directa con la automatización de 
estaciones. El SmartGen 6.0 es totalmente compatible con el UECP.
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ANEXO C

APLICACIONES SOPORTADAS DEL RDS 
La siguiente es una lista alfabética de aplicaciones del RDS que son totalmente soportadas por 

el SmartGen 6.0. La abreviatura de la aplicación RDS estandarizada va seguida de una ampliación 
del nombre de la aplicación y una breve explicación de la función.

	
AF 

Una Lista de Frecuencias Alternativas (List of Alternative Frequencies): Para que los agujeros 
en el área de cobertura sean rellenados, La lista de todas las frecuencias en las que un programa 
idéntico puede ser escuchado simultáneamente puede ser incluida por la red, o una con transmisores 
de retransmisión de baja potencia(translators). El receptor RDS (particularmente la radio de coche 
de lujo) busca constantemente la mejor señal que lo lleve al mismo programa. La radio resintoniza 
sin interrupción notable, al encontrar una mejor señal. La utilidad principal de esta función RDS 
es con emisoras de radio Europeas y Estaciones de radio de EE.UU con ‘translators’.

CT 
Reloj Hora y fecha (Clock Time and date): Los códigos de tiempo y fecha deben usar el Tiempo 

Universal Coordinado (UTC) y el Día Juliano Modificado (MJD). Si MJD = 0 el receptor no debe 
ser actualizado. El oyente, sin embargo, no utilizará esta información directamente y la conversión 
a la hora y fecha local se hará en el circuito del receptor. La CT se usa como marca de tiempo por 
varias aplicaciones de RDS y por lo tanto debe ser precisa.

DI 
Información del decodificador (Decoder Information): Esta es uno de los varios “indicadores” 

que transmiten sí/no u otros datos muy básicos. Estos indicadores ayudan al receptor a indicar si la 
emisión es monoaural, o si se está transmitiendo en cualquiera de los varios métodos de emisión 
estéreo o binaural. Se pueden acomodar hasta 16 opciones de codificación. Esta es una función 
bastante esotérica y, hasta ahora, permanece sin usar tanto en Europa como en los EE.UU

ECC
Código ampliado de país (Extended Country Code): El RDS usa sus propios códigos de países. 

Los primeros bits más significativos del código PI llevan el código de país RDS. La estructura de 
codificación de cuatro bits sólo permite la definición de 15 códigos diferentes, de 1 a F (hexadecimal). 
Dado que hay muchos más países por identificar, algunos países tienen que compartir el mismo 
código, lo que no permite una identificación única. De ahí la necesidad de utilizar el código de país 
ampliado que se transmite en la variante 0 del bloque 3 en los grupos de tipo 1A y que, junto con 
la identificación del país en los bits b15 a b12 del código PI, da lugar a una combinación única. El 
CCE consta de ocho bits.
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EON
Información mejorada de otras redes (Enhanced Other Networks information): Esta función 

puede usarse para actualizar la información almacenada en un receptor sobre los servicios del 
programa que no sea el recibido. Se pueden transmitir frecuencias alternativas, el nombre de la 
PS, la identificación del programa de tráfico y de los anuncios de tráfico, así como información 
sobre el tipo de programa y el número de artículo del programa para cada uno de los servicios. La 
relación con el programa correspondiente se establece mediante la correspondiente identificación 
del programa. La información de enlace, que consta de cuatro elementos de datos, proporciona los 
medios por los que varios servicios de programa pueden ser tratados por el receptor como un solo 
servicio durante las veces que se lleva un programa común. La información de enlace también 
proporciona un mecanismo para señalar un conjunto ampliado de servicios conexos. 

EWS
Sistema de alerta de emergencia (Emergency Warning System): La EWS tiene por objeto 

permitir la codificación para mensajes de alerta. Estos mensajes serán transmitidos solo en casos 
de emergencia y serán evaluados solo por receptores especiales.

IH 
La aplicación In House: Se refiere a  datos decodificados solo por el operador. Algunos ejemplos 

son la identificación de el origen de la transmisión, cambio remoto de redes y paginación del 
personal. Las aplicaciones de codificación pueden ser decididas por cada operador por si mismo.

M/S 
Interruptor de música/voz (Music / Speech Switch): Este indicador simplemente señala si la 

música o voz es la programación principal de la emisión. El propósito de esta función no está bien 
explicada en las respectivas normas; por lo tanto, no es de extrañar que no se utilice ampliamente.

ODA
Aplicaciones de datos abiertos (Open Data Applications): La función de las aplicaciones de 

datos abiertos permite aplicaciones de datos, no especificado previamente en EN 50067, para ser 
transmitido en un número de grupos asignados en una transmisión RDS. Los grupos asignados se 
indican usando el grupo de tipo 3A que se utiliza para identificar a un receptor la aplicación de datos 
en uso de acuerdo con los detalles de registro en el EBU/RDS Forum - Open Data Applications 
Directory, y el NRSC Open Data Applications Directory.

PI 
Identificador de Programa (Program Identification): Este bloque de datos identifica la estación 

de transmisión con un código numérico hexadecimal,  que se convierte en la “firma digital” de 
la estación. El código lo asigna la autoridad de radiodifusión en la mayoría de los países, pero en 
EE.UU se calcula partir de una codificación numérica de las letras de identificación de la estación. 
El receptor procesa el código PI para ayudar a las características de sintonización automática 
(memorias de estación), y para prevenir falsos cambios a frecuencias alternativas que podrían ser 
compartidas por las emisoras de las regiones cercanas

PIN
Número de ítem del programa (Program Item Number): El código permite al diseñado utilizar 

esta característica receptores y grabadores para responder a los elementos preseleccionados por el 
programa de usuario.Esta característica se utiliza a través de la hora programada del programa, a 
la que para evitar la ambigüedad se añade el día del mes.
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PS 
Nombre del servicio del programa (Program Service Name): Esta es la “nombre de la calle” de 

la estación, que aparece en la pantalla frontal de el receptor. El PS puede tener hasta 8 caracteres de 
largo (incluyendo espacios) y puede ser tan simple como las letras de identificación de la estación: 
KWOW o KWOW FM, o un eslogan: NEWSTALK o LIVE 95. El Nombre del servicio del 
programa se muestra automáticamente, hasta en receptores de coches. Debido a consideraciones 
de seguridad al conducir, se suele disuadir a las emisoras de enseñar mensajes en este campo. De 
hecho, es una violación de las normas de CENELEC y NRSC el movimiento de la pantalla de PS, 
aunque se ha convertido en algo común.

PTY 
Tipo de Programa(Program Type): El indicador de datos PTY identifica el formato de la estación 

a partir de una colección de categorías predefinidas. Muchos receptores de RDS son capaces de 
buscar el formato preferido del oyente automáticamente. Esto significa que la radio de un coche 
puede cambiar de una estación débil a una más fuerte que lleva la misma variedad de música, pero 
no el mismo programa, como lo proporciona el AF. La función PTY del RDS ayuda a la emisora 
a captar audiencia transitoria. Una lista de las categorías de PTY se da en “Descripción del código 
PTY usado en el modo RBDS - Norte América” y “Descripción código PTY utilizado en modo 
RDS - Europa, Asia”.

En algunos casos de programación, el identificador PTY puede hacerse “dinámico”, cambiando 
entre categorías para una estación que “dayparts” (cambia su formato espacios de tiempo 
específico). Pero, el código PTY no está ideado para cambiar entre canciones o para ajustar un 
noticiero de primera hora. 

PTYN 
Nombre de Tipo de Programa (Program Type Name): permite que lo predefinido por el RDS/

RBDS Standard PTY se describa con más detalle usando el texto definido por el usuario (por 
ejemplo PTY=4: Deporte y PTYN: Fútbol). El PTYN no está ideado para cambiar los ocho 
caracteres estándar del PTY que se usarán durante los modos de búsqueda o espera. Su propósito 
es mostrar en detalle el tipo de programa una vez sintonizado. Si la emisora está conforme con el 
nombre de PTY prefijado, no es necesario usar capacidad de datos extra para el PTYN. El nombre 
del tipo de programa no está diseñado para ser usado para la selección automática de PTY y no 
debe ser usado para dar información secuencial.

RT 
RadioText: Este es un bloque de 64 caracteres de texto simple que el oyente puede seleccionar 

para su visualización en la pantalla de la radio presionando un botón INFO en el receptor. Esta 
función no está disponible en muchas radios de automóviles por razones de seguridad, lo que ha 
precipitado la práctica desaprobada de desplazar el campo PS en su lugar. 

La mayoría de las radios tienen una capacidad limitada de visualización alfanumérica, por lo que 
los 64 caracteres de RadioText marchan a través del panel frontal, muy parecido a esos molestos 
carteles publicitarios LED que se encuentran en los autobuses del aeropuerto o en los emporios de 
comida rápida. Al igual que la implementación del scrolling-PS, RadioText  puede anunciar títulos 
de canciones e intérpretes, realizar promociones especiales o concursos, o transmitir mensajes de 
patrocinadores
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RT+
RadioText Plus es “radio analógica semántica”. Permite que la característica RDS RadioText 

(RT) sea leída por los terminales receptores de RDS en FM. Basado en los mensajes RDS RT, RT+ 
es plenamente compatible con RT. El uso de RT+ permite al oyente/usuario derivar beneficios 
adicionales del servicio de Radio Text RDS. Permite a los receptores de RDS FM “comprender” 
el RadioText (para reconocer los objetos designados y hacerlos manejables) por el acceso directo 
del usuario a elementos específicos de los mensajes de text de radio. Por ejemplo, ese elemento 
podría ser metadatos asociados al programa, como el título y el artista de la canción que se 
está reproduciendo o los titulares de una noticia. Esto proporciona al oyente una “sensación de 
reproductor de mp3” mientras escucha la radio FM analógica. Los elementos también pueden llevar 
mensajes de servicio extras o información sobre la emisora de radio, como el número de teléfono 
o la dirección web de la línea directa de la emisora de radio. Estos objetos, o más bien, elementos 
de información RT+ que se transportan en los mensajes de RadioText RDS (RT), se identifican 
por su ubicación dentro de los mensajes RT y por el código de clase de su tipo de contenido. Una 
vez que un elemento de información es recibido y entendido, un receptor es capaz, por ejemplo, 
de almacenar los diferentes elementos de información RT+ y el oyente puede entonces seleccionar 
y solicitar un tipo de contenido específico de la memoria de la radio en un instante en el tiempo 
que se adapte a las necesidades del oyente. De esta manera, el oyente ya no está obligado a ver 
pasar ( scroll) la información RT. Además, la RT+ ofrece elementos de mensajes RT elegidos a 
los conductores de automóviles en una pantalla estática, sin riesgo de distraer la atención de éstos. 
Además, la RT+ es muy adecuada para los móviles con receptores FM integrados: los números 
de teléfono pueden usarse para iniciar llamadas directamente y las direcciones web pueden usarse 
para empezar a navegar por el contenido web ofrecido por el proveedor de programas de radio. Por 
último, pero no por ello menos importante, la RT+ también se utiliza para la emisión de radio por 
satélite a través de DVB-S. Puede ser adoptado por DRM y DAB también en el futuro.

TA 
Anuncios de Tráfico (Traffic Announcement): Esta es una indicación temporal añadida al flujo 

de datos del RDS sólo cuando se está emitiendo un boletín de tráfico. Algunas radios de coche 
RDS pueden configurarse para buscar boletines de tráfico entre varias emisoras TP (véase TP más 
abajo) mientras se sintoniza el programa preferido de un oyente, o incluso mientras se reproduce 
una cinta o un CD. Tan pronto como cualquier emisora de TP emite un boletín de tráfico, el 
receptor se conmuta temporalmente para recibirlo. Cuando el boletín termina, el receptor vuelve al 
programa, cinta o CD original. 

TDC
Canales de datos transparentes (Transparent Data Channels): Los canales de datos transparentes 

consisten en 32 canales que pueden ser utilizados para enviar cualquier tipo de datos. 

TMC
Canal de mensajes de tráfico (Traffic Message Channel): Esta característica está destinada a ser 

utilizada para la transmisión codificada de información de tráfico. 

TP
Identificación de Programas de Tráfico (Traffic Program Identification: El indicador TP define 

a la estación como una que emite rutinariamente boletines de tráfico para los conductores como 
parte de su programación normal y cotidiana. Cuando la bandera TP se muestra en la pantalla del 
receptor, la radio está buscando anuncios de tráfico. La radio hace un seguimiento de las estaciones 
de TP que ofrecen este servicio para acelerar el proceso de búsqueda y cambio.
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ANEXO D.1

Descripción del código PTY usado en el modo RBDS - Norte América
PTY Nombre corto Descripción

1 News Las noticias, ya sean locales o de la red en origen.

2 Information Programación que pretende dar consejos.

3 Sports Reportajes deportivos, comentarios y/o cobertura de eventos en vivo, ya sea 
local o en la red de origen.

4 Talk Programas de entrevistas y/o llamadas telefónicas, de origen local o nacional.

5 Rock Cortes de álbum.

6 Classic Rock Antiguas del rock, A veces mezcladas con hits viejos, de hace una década o mas.

7 Adult Hits Un formato de éxitos contemporáneos de alto ritmo, sin rock duro ni rap.

8 Soft Rock Cortes de Album generalmente con tempo suave.

9 Top 40 Hits Actuales, a menudo abarcan una variedad de estilos de rock.

10 Country Música Country, incluyendo estilos contemporáneos y tradicionales.

11 Oldies Música popular, generalmente rock, con un 80% o más de música no actual.

12 Soft Mix entre éxitos adultos y clásicos, sobretodo clásicos de softrock no actuales.

13 Nostalgia Música de banda.

14 Jazz Sobretodo instrumental, incluye jazz tradicional y “smooth jazz.” más moderno

15 Classical Sobretodo instrumental, usualmente música orquestal o sinfónica

16 Rhythm and Blues Una amplia gama de estilos musicales, a menudo llamados “contemporáneos 
urbanos”.

17 Soft R and B Rhythm y blues con un tempo generalmente suave.

18 Foreign Language Cualquier formato de programación en un idioma que no sea el inglés.

19 Religious Music Programación musical con letras religiosas.

20 Religious Talk Programas de llamadas, programas de entrevistas, etc. Con un tema religioso.

21 Personality Un programa de radio donde la personalidad al aire es la principal atracción.

22 Public Programación apoyada por oyentes y/o patrocinadores en lugar de la publicidad.

23 College Programación producida por una emisora de radio de un colegio o universidad.

24 Spanish Talk Programas de llamadas, programas de entrevistas, etc en español

25 Spanish Music Programación musical en español

26 Hip-Hop Música popular que incorpora elementos de rap, rhythm-and-blues, funk y soul

27-28 Unassigned
29 Weather Pronósticos meteorológicos o boletines que no sean de emergencia.

30 Emergency Test Emite cuando se prueban los equipos de emisión o receptores de emergencia. 
No está destinado a la búsqueda o a la conmutación dinámica de receptores de 
consumidores. Los receptores pueden, mostrar “TEST” o “Emergency Test”.

31 Emergency Anuncio de emergencia realizado en circunstancias excepcionales para advertir 
de sucesos que causen un peligro de tipo general. No debe usarse para la 
búsqueda, sólo se usa en un receptor para la conmutación dinámica.

NOTA: Estas definiciones pueden diferir ligeramente entre las versiones en distintos idiomas. 
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ANEXO D.2
Descripción código PTY utilizado en modo RDS - Europa, Asia
PTY Nombre corto Descripción
1 News Breves relatos de hechos, acontecimientos y opiniones expresadas públicamente, reportajes 

y actualidad.
2 Current affairs Programa de actualidad que amplía o incrementa las noticias, generalmente en un estilo o 

concepto de presentación diferente, incluyendo el debate o el análisis.
3 Information Programa cuyo propósito es impartir consejos en el sentido más amplio.
4 Sport Programa relacionado con cualquier aspecto del deporte.
5 Education Programa destinado principalmente a educar, del cual el elemento formal es fundamental.
6 Drama Todas las obras de radio y las series.
7 Culture Programas relacionados con cualquier aspecto de la cultura nacional o regional.
8 Science Programas sobre las ciencias naturales y la tecnología.
9 Varied Se utiliza para programas sobretodo orales, que suelen ser de entretenimiento ligero, no 

cubiertos por otras categorías. Por ejemplo: pruebas, juegos, entrevistas de personalidad.
10 Pop La música comercial, que por lo general se consideraría de atractivo popular actual, suele 

figurar en las listas de ventas de discos actuales o recientes.
11 Rock La música moderna contemporánea, usualmente escrita e interpretada por jóvenes músicos.
12 Easy Listening La música contemporánea actual considerada como “easy-listening”, en contraposición al 

Pop, Rock o Clásico, o uno de los estilos de música especializada, Jazz, Folk o Country. La 
música en esta categoría es a menudo, pero no siempre, vocal, y de corta duración.

13 Light classics Musical clásico para la apreciación general, más que para la especializada. Ejemplos de 
música en esta categoría son la música instrumental, y las obras vocales o corales.

14 Serious classics Representaciones de grandes obras orquestales, sinfonías, música de cámara, etc., 
incluyendo la Gran Ópera.

15 Other music Estilos musicales que no encajan en ninguna de las otras categorías. Particularmente usado 
para la música especializada de la cual Rhythm & Blues y Reggae son ejemplos.

16 Weather Informes y pronósticos meteorológicos e información meteorológica.
17 Finance Informes de la bolsa de valores, comercio, trading, etc.
18 Children’s 

programs 
Para programas dirigidos a un público joven, principalmente para entretenimiento e interés, 
en lugar de que el objetivo sea educar. 

19 Social Affairs Programas sobre personas y cosas que les influyen individualmente o en grupo. Incluye: 
sociología, historia, geografía, psicología y sociedad.

20 Religion Cualquier aspecto de creencias y fe, que implique a Dios o Dioses, la existencia y la ética.
21 Phone In Participación de miembros del público que expresan sus opiniones por teléfono o en un foro.
22 Travel Programas relacionados con viajes a destinos cercanos y lejanos, paquetes turísticos e ideas 

y oportunidades de viaje. No se utiliza para anuncios sobre problemas, retrasos u obras que 
afecten a los viajes inmediatos en los que se deba utilizar el TP/TA. 

23 Leisure Programas relacionados con actividades recreativas en las que el oyente podría participar. 
Ejemplos incluyen, Jardinería, Pesca, Coleccionismo de antigüedades, Cocina, Comida y 
Vino, etc..

24 Jazz Music Música polifónica y sincopada caracterizada por la improvisación.
25 Country Music Canciones que se originan o continúan la tradición musical de los Estados sureños 

americanos. Caracterizadas por una melodía sencilla y una línea de historia narrativa.
26 National Music Música popular actual de la nación o región en el idioma de ese país, en contraposición al 

“pop” internacional que suele ser de inspiración estadounidense o británica y en inglés.
27 Oldies Music La música de la llamada “edad de oro” de la música.
28 Folk Music Música que tiene sus raíces en la cultura musical de una nación en particular, usualmente 

interpretada en instrumentos acústicos. La narración o historia puede estar basada en eventos 
históricos o en personas.

29 Documentary El programa que se ocupa de los hechos, presentado en un estilo de investigación.
30 Alarm Test Emitir cuando se prueban los equipos de emisión o receptores de emergencia. No está 

destinado a la búsqueda o a la conmutación dinámica de receptores de consumo.. Los 
receptores pueden, si lo desean, mostrar “TEST” o “Alarm Test”. 

31 Alarm Anuncio de emergencia realizado en circunstancias excepcionales para advertir de 
acontecimientos que causen un peligro . No debe usarse para la búsqueda, sólo se usa en un 
receptor para la conmutación dinámica.
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ANEXO E

FUNCIÓN DE E-MAIL CON FORMATO HTML
Nuestra experiencia demuestra que es mucho más cómodo para el usuario tener la posibilidad de 

editar el contenido de las notificaciones por correo electrónico. Así, el SmartGen 6.0 puede generar 
una notificación por E-Mail orientada al contexto con contenido definido por el usuario. Esta 
función es insustituible cuando SmartGen 6.0 debe integrarse en el tipo de sistema de supervisión 
que puede recibir mensajes/alertas de E-Mail, en un formato determinado, o cuando el usuario 
prefiere crear su propia plantilla utilizando el formato HTML. 

Para utilizar esta funcionalidad/característica, debe ser habilitada a través de cualquiera de las 
interfaces de dispositivo disponibles. Una vez que se genera un evento de alarma y se autorizan el 
E-Mail y la Plantilla HTML, el SmartGen 6.0 buscará en la carpeta denominada “\smtp_templ” un 
archivo con extensión “.html”. El nombre del archivo debe hacer referencia al tipo de evento que 
se ha producido. A continuación encontrará una lista detallada de los archivos HTML por defecto. 

1 dsn_change.html
2 plt_sync_loss.html
3 plt_sync_ok.html
4 psn_change.html
5 rds_ber_ok.html
6 rds_group_0A_loss.html
7 rds_group_0A_ok.html
8 rds_group_0B_loss.html
9 rds_group_0B_ok.html
10 rds_group_10A_loss.html
11 rds_group_10A_ok.html
12 rds_group_10B_loss.html
13 rds_group_10B_ok.html
14 rds_group_11A_loss.html
15 rds_group_11A_ok.html
16 rds_group_11B_loss.html
17 rds_group_11B_ok.html
18 rds_group_12A_loss.html
19 rds_group_12A_ok.html
20 rds_group_12B_loss.html
21 rds_group_12B_ok.html
22 rds_group_13A_loss.html
23 rds_group_13A_ok.html
24 rds_group_13B_loss.html
25 rds_group_13B_ok.html
26 rds_group_14A_loss.html
27 rds_group_14A_ok.html
28 rds_group_14B_loss.html
29 rds_group_14B_ok.html
30 rds_group_15A_loss.html

31 rds_group_15A_ok.html
32 rds_group_15B_loss.html
33 rds_group_15B_ok.html
34 rds_group_1A_loss.html
35 rds_group_1A_ok.html
36 rds_group_1B_loss.html
37 rds_group_1B_ok.html
38 rds_group_2A_loss.html
39 rds_group_2A_ok.html
40 rds_group_2B_loss.html
41 rds_group_2B_ok.html
42 rds_group_3A_loss.html
43 rds_group_3A_ok.html
44 rds_group_3B_loss.html
45 rds_group_3B_ok.html
46 rds_group_4A_loss.html
47 rds_group_4A_ok.html
48 rds_group_4B_loss.html
49 rds_group_4B_ok.html
50 rds_group_5A_loss.html
51 rds_group_5A_ok.html
52 rds_group_5B_loss.html
53 rds_group_5B_ok.html
54 rds_group_6A_loss.html
55 rds_group_6A_ok.html
56 rds_group_6B_loss.html
57 rds_group_6B_ok.html
58 rds_group_7A_loss.html
59 rds_group_7A_ok.html
60 rds_group_7B_loss.html
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61 rds_group_7B_ok.html
62 rds_group_8A_loss.html
63 rds_group_8A_ok.html
64 rds_group_8B_loss.html
65 rds_group_8B_ok.html
66 rds_group_9A_loss.html
67 rds_group_9A_ok.html
68 rds_group_9B_loss.html
69 rds_group_9B_ok.html
70 rds_hi_ber.html
71 rds_sig_loss.html
72 rds_sig_ok.html
73 ta_ok.html
74 ta_timeout.html
75 temp_hi.html
76 temp_low.html

77 temp_ok.html
78 uecp_port_1_data_ok.html
79 uecp_port_1_data_tout.html
80 uecp_port_2_data_ok.html
81 uecp_port_2_data_tout.html
82 uecp_port_3_data_ok.html
83 uecp_port_3_data_tout.html
84 uecp_port_4_data_ok.html
85 uecp_port_4_data_tout.html
86 uecp_port_5_data_ok.html
87 uecp_port_5_data_tout.html
88 uecp_port_6_data_ok.html
89 uecp_port_6_data_tout.html
90 uecp_port_7_data_ok.html
91 uecp_port_7_data_tout.html

NOTA: El SmartGen 6.0 no podrá descubrir una plantilla de archivo válida y utilizará la 
plantilla incorporada que sólo contiene texto sin formato, en los casos en que:

•	 Un archivo es borrado o renombrado; 
•	 El almacenamiento del dispositivo se ha borrado o formateado (ya que este procedimiento 

borrará todos los archivos de la plantilla).

Si desea seguir utilizando los E-Mails con formato HTML, debe restaurar el directorio “\smtp_
templ”, junto con los archivos (o sólo los que sean necesarios). Esto puede hacerse a través de 
la aplicación cliente FTP (se requerirá una configuración FTP correcta). Las plantillas pueden 
descargarse del sitio web de DEVA. El contenido del archivo “dsn_change.html” es el siguiente:

<html><body>
<div>SmartGen 6.0 encoder from
<span style=’color:red;’><!--#devAlias--></span> has changed to 
DSN <span style=’color:red;’><!--#DSN_Crnt--></span> (PSN Main  
<span style=’color:red;’><!--#PSN_Main--></span>) on <!--#TIME--> 
<!--#DSN_ChgBy-->.
</div></body></html>

Define la estructura y la variable que están rodeadas de “<!--#” y “-->”, indicando así que estos 
valores serán reemplazados en el cuerpo del mensaje. Por ejemplo: 

SmartGen 6.0 encoder from Burgas (Bulgaria) has changed to DSN 3 (PSN Main 1) on 26 
Jun 2014, 11:47:24 by GPI. 

Los indicadores de color utilizados este mensaje se muestran como resultado del formato 
HTML. Se pueden aplicar todas las etiquetas de formato de texto HTML válidas.

La siguiente tabla contiene las variables dinámicas disponibles actualmente que pueden 
incluirse en el cuerpo del mensaje con formato HTML. Debe utilizarse la ortografía exacta de las 
variables dinámicas (aquí se distingue entre mayúsculas y minúsculas). También es muy importante 
que se utilicen los “<!--#” y “-->” que rodean al mensaje. Si se comete un error ortográfico, el 
SmartGen 6.0 no reconocerá la variable y la sustituirá por “*** UNKNOWN TAG xxx ***”, 
donde se utiliza “xxx” en lugar de la etiqueta desconocida (variable).
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Etiqueta Dinámica Significado Ejemplo de sustitución
devAlias Alias del dispositivo (nombre del sitio) SmartGen 6.0
devSerN Número de serie del dispositivo 12345678
devFWVer Versión del firmware del dispositivo 02.07.1206 2014/06/18 11:14:35
DSN_Crnt DSN actual 1
PSN_Main PSN principal 1
DSN_ChgBy El DSN se cambia por... “with no change”,  

“on initialization”,
“by GPI”,
“by user UECP”,
“by user WEB”, 
“by user SNMP”,
“by script file”

PSN_ChgBy El PSN se cambia por...

TEMP_CRNT Temperatura interna del dispositivo actual 38.5 
TEMP_HI Umbral alto para la alarma de temperatura 30.0
TEMP_LO Umbral bajo para la alarma de temperatura 65.5
M_PILOT_STAT Estado del pilot “Too Low”,

“Too High”,
“Normal”

M_PILOT_LEVEL Nivel del pilot 1.78 Vp-p
M_RDS_LEVEL Nivel de RDS (medido) 1.25 Vp-p
M_PLTLOCK Bloqueo pilot 0, 1
M_RDSLOCK Bloqueo del monitor RDS (decodificador) 0, 1
M_BER BER monitorizado en la señal RDS 0.0000
PI PI/(CALL) “On Air” 1234
TIME Hora y fecha 26 Jun 2014, 11:47:25
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ANEXO F

ALARMAS
Las alarmas son un mecanismo de notificación rápido y fiable en caso de cambio de los parámetros predefinidos. A continuación encontrará una explicación 

de los tipos de eventos que pueden activar una alarma, los ajustes que deben aplicarse y sus propiedades. 

Tipo de evento Activo
Trigger 

& 
Release

Umbrales Descripción NOTA

Tiempo de espera del 
puerto de datos UECP SI NO NO NO hay mensajes UECP válidos durante el tiempo 

determinado por el tiempo de espera del UECP.
Aplicable a todos los puertos UECP 
(1-7).

Pérdida de RDS SI SI NO Pérdida del RDS en la salida del codificador. Se activará cuando la señal RDS se 
detenga, o el nivel se ajuste a 0mV

Alta BER SI SI NO Presencia de BER en la señal RDS Si el dispositivo funciona de forma 
normal, esta alarma no se activa.

Pérdida de sincronización 
de pilot SI SI NO Pérdida de sincronización con el tono pilot externo  

Pérdida del grupo RDS NO SI NO Pérdida (ausencia) de un grupo/s específico/s en el 
flujo de datos RDS durante un tiempo predefinido

Hay una “etiqueta de habilitación” para 
cada uno de los tipos de grupos RDS

Cambio de DSN SI NO NO Cambio del DSN actual
Cambio de PSN SI NO NO Cambio del PSN principal

Temperatura NO SI SI La temperatura interna del equipo es inferior o 
superior al umbral especificado

Los umbrales alto y bajo se activan/
desactivan por separado

Tiempo de espera de AT SI NO NO ТА se ha agotado el tiempo de espera  
 

NOTA: El cambio de DSN y PSN puede ser un proceso dinámico, lo que imposibilita la definición del estado “Idle” de las alarmas de cambio de PSN 
y cambio de DSN. Por lo tanto, en caso de que se produzca una alarma de PSN y/o DSN y se finalice a través de uno de los canales autorizados (E-Mail, 
SNMP), el estado de la alarma seguirá siendo OK, y el GPO no se activará a través de estas alarmas. 

Debido a la naturaleza diversa de los eventos de alarma física observados, las alarmas no pueden ser completamente unificadas.
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TÉRMINOS Y CONDICIONES DE LA GARANTÍA
I. TÉRMINOS DE VENTA: Los productos de DEVA Broadcast Ltd. se venden con un acuerdo 

de “satisfacción total”; es decir, se emitirá un crédito o reintegro completo por los productos 
vendidos como nuevos si se devuelven al punto de compra dentro de los 30 días siguientes a su 
entrega, siempre que se devuelvan completos que estén “como se recibieron”.

II. CONDICIONES DE GARANTÍA: Los siguientes términos se aplican a menos que sean 
corregidos por escrito por la empresa DEVA Broadcast Ltd.

A. La Carta de Registro de la Garantía suministrada con este producto debe ser completada y 
devuelta a DEVA Broadcast Ltd. dentro de los 10 días siguientes a la entrega.

B. Esta garantía sólo se aplica a los productos vendidos “de fábrica”. Se aplica sólo al usuario 
final original y no puede ser transferido o asignado sin la aprobación previa por escrito de 
DEVA Broadcast Ltd.

C. Esta garantía no se aplica a los daños causados por un ajuste inadecuado de la red eléctrica 
y/o de la fuente de energía.

D. Esta garantía no se aplica a los daños causados por mal uso, abuso, accidente o negligencia. 
La garantía se anula por intentos de reparación o modificación no autorizados, o si se ha removido 
o alterado la etiqueta identificación de serie.

III. TÉRMINOS DE LA GARANTÍA: Los productos de DEVA Broadcast Ltd. están 
garantizados de estar libres de defectos en materiales y mano de obra.

A. Cualquier discrepancia observada dentro de los CINCO AÑOS de la fecha de entrega será 
reparada sin costo alguno, o el equipo será reemplazado con un producto nuevo o remanufacturado 
a criterio de DEVA Broadcast Ltd.

B. Las piezas y la mano de obra para la reparación en fábrica que se requieran después del 
período de garantía de cinco años se facturarán a los precios y tarifas vigentes.

IV. DEVOLVER BIENES PARA LA REPARACIÓN DE FÁBRICA:
A. El equipo no será aceptado bajo garantía u otra reparación sin un número de autorización de 

devolución (RA) emitido por DEVA Broadcast Ltd. antes de su devolución. Se puede obtener un 
número de RA llamando a la fábrica. El número debería estar marcado de forma prominente en el 
exterior de la caja de envío.

B. El envío del equipo a DEVA Broadcast Ltd. debe ser previamente pagado. Los gastos de envío 
serán reembolsados por los reclamos válidos de la garantía. Los daños sufridos como resultado de 
un embalaje inadecuado para su devolución a la fábrica no están cubiertos por los términos de la 
garantía y pueden ocasionar cargos adicionales.
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CARTA DE REGISTRO DE PRODUCTO
• Todos los campos son obligatorios, o el registro de su garantía será inválido o nulo

Nombre de su Compañía	

Contacto	

Dirección Línea  1	

Dirección Línea  2	

Ciudad	

Estado/Provincia						          ZIP/Código Postal			 

País	

E-mail					                      Teléfono			       Fax			 

¿Qué producto de DEVA Broadcast Ltd. compró?	

 	

 	

# Serial del producto	

Fecha de la compra         /          /                        Fecha de Instalación          /          /          

                                                
Firma*

*Al firmar este registro de garantía usted esta declarando que toda la información proporcionada a DEVA Broadcast Ltd. es verdadera y 
correcta. DEVA Broadcast Ltd. rechaza cualquier responsabilidad   por la información proporcionada que pueda resultar en una perdida 
inmediata de la garantía para el/los producto(s) especificado(s) arriba..

Declaración de privacidad: DEVA Broadcast Ltd. no compartirá la información personal que provea en esta carta con ninguna otra parte.
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